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Inscription by Qin Zhao, wife of the author Chen Haosu : Flight
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Chen Haosu writing on plane with his wife Qin Zhao ( April 2008 )
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Substitute for Preface -

Going Westward

Marshal Chen Yi

Going west on a fast journey of ten thousand /i
Riding the wind, I fly in the vast heaven

If the roc has not unfolded its wings

How can a broad way for all birds be opened

The seas are brewing a thousand cups of wine

The mountains planting scallions immeasurably high
Though winds and thunders are speeding on earth

Yet wherever I go, I may find dear friends

Marshal Chen Vi, the father of the author, wrote quite a number of diplomacy
poems in his lifetime. This poem Going Westward is the first of a group of
poems which he wrote during a visit to six countries in October 1964. It has
been revised by Chairman Mao Zedong, and is representative of his diplomacy
poems. It can also be taken as a guide to the Poems Written in Flight, and is
therefore quoted here as a substitute for the preface to this book.
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Foreword -

Flight Is a Way of Life

I have been working at the Chinese People’s Association
for Friendship with Foreign Countries (CPAFFC) for
eighteen whole years already. During this quite long
period of time, the number of my visits to other countries
can hardly be calculated. For ninety-nine percent of these
visits I went and returned by air; and so I have got used
to flight and learned to write on airplane. In December
1995, together with the famous poet Mr. Zhou Jingzhi,
I went to visit Spain and Portugal, and took part in the
activities related to the publication of The Anthology of
Contemporary Chinese Poetry in the three languages of
Chinese, Spanish and English. When Mr. Zhou Jingzhi
saw me always indulged in writing during the flight going
abroad and returning home, he said to me: you ought to
entitle your collected works Words Written in Flight. This
is really a good idea. More than ten years have passed,
and I don’t forget yet his good intention. Now when I
publish this selection of poems about my visits to other
countries, I have the honor to follow his advice to entitle
the book Poems Written in Flight.

In December 2006, I published A Crossing of Time
and Space, a collection of poems which I had written
during my sixteen years’ service at the CPAFFC, and
which includes two parts of 365 poems about my activities
at home or my visits to other countries. Only a few of
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+ Flight Is a Way of Life

these poems have been translated into foreign languages
for the needs of international exchange. Now the bilingual
Poems Written in Flight (Chinese-English) will be
published; but it only includes poems about my visits
abroad, of which sixty-six are selected from A Crossing of
Time and Space, and four were written in the recent two
years, making a total of seventy poems. This is the first
time that my poems will be published in English in quite a
big number; and obviously it will bring great convenience
to my international exchange activities. What should
be specially mentioned here is that it is Mr. Gu Zixin,
former director of the Cultural Exchange Department of
the CPAFFC, who has undertaken the translation of these
poems, and who was also a member of the delegation to
visit Spain and Portugal in 1995, together with me and
Mr. Zhou Jingzhi. Mr. Gu Zixin is also a noted poet; he
has written many poems with international exchange as
the subject. Besides, he has high attainment in English
studies: he has translated and published 300 English
Poems which has won praises in the poetic and translation
circles. I feel greatly honored that he is willing to be the
translator of my poems. The relationship that was formed
during a visit ten-odd years ago has brought about a new
cooperation in the field of poetry in the early years of the
21st century. This can really be considered as a fine story
in the friendship circles. I hereby express my sincere
gratitude to Mr. Gu Zixin and many other friends who
have supported the translation and publication of Poems
Written in Flight, including naturally Mr. Zhou Jingzhi
who had originally advised the title of this book.

In modern time flight is becoming a way of life
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- Flight Is a Way of Life

for more and more people besides pilots; poems
written in flight ought to be a description of this way
of life. Concretely, this selection of poems reflects my
intercourse with friends from various countries; it has
recorded my experiences and feelings when visiting these
countries, touching upon my study and observation of
their history and cultural tradition, as well as China’s
practice and achievements in developing relations of
friendship and cooperation with them. All this is closely
related to the people-to-people diplomacy work which 1
have been doing, and which, in short, consists of making
friends extensively on the world arena on behalf of the
Chinese people, trying to win international sympathy
for the socialist cause with Chinese characteristics, and
making positive contributions to the great rejuvenation
of the Chinese nation. Due to limited space, the poems
selected only concern about sixty countries, one
poem each for most countries, and two poems for few
particular countries. Obviously, it is by no means an
all-round reflection of my work in making friends; or a
deep understanding and manifestation of the countries
concerned. What is praiseworthy, perhaps, is that it has
shown my respect in studying the history and cultural
tradition of the countries I have visited and in learning
from their peoples, and my enthusiasm for making
friends; and that it has made some poetical records for
flight as a way of life, in the course of China going to the
outside world and the world going to great harmony.
When my father Marshal Chen Yi was foreign
minister, he also often made visits abroad by air, and can
be said as one of the persons among the Chinese who
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« Flight Is a Way of Life

have experienced flight as a way of life in the eraliest
time. He wrote a number of poems with diplomacy as
the subject, which he himself entitled Poems About
the Journey with Spear Drawn. Among them there is a
poem Going Westward written in 1964, which has been
revised by Chairman Mao Zedong, and which I regard as
a representative work of his diplomacy poems. A poem
singing about “riding the wind to fly in heaven”, “a roc
unfolding its wings” and “a broad way opened for all
birds”, it can be considered as a poem written in flight
forty-four years ago; and so I decided to put this poem at
the very beginning of my book as a substitute for preface.
It’s an honor for me to experience also flight as a way of
life like my father; and my Poems Written in Flight is, to
some extent, to continue my father’s work and have more
harvest in the realm of poetry. I fully know that because
of my limited talent, I cannot do still better. However, the
Chinese people are filled with enthusiasm for the cause of
human progress, working persistently to pursue the aims
of friendship, cooperation, peace and development. Sixty
years have passed, but all this has not changed; advancing
with the times, it has been strengthened continually
and borne rich fruits. I hereby, through this selection of
poems, express my best wishes for friends from various
countries in the world and my warm regards to my friends
at home.

Chen Haosu
February 17, 2008

During flight from Beijing to Frankfort



